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E G Y S Z E R Ű

M i n t  az 'u/fcszélí v íz , m a ra d o k , 
m in t  az ú t s z é l i  v íz , m e g y e k , 
n é z z  b e lé m , m e g r a g y o g o k  
s  e l to r z u lo k  v e le d .

M i n t  az ú t s z é l í  v íz , 
f i i  v e t i  e n , d ís z te le n , 
é le k  m a g á n y o s a n , 
é le k  e g y s z e r ű e n .

Iz e m  é r e z h e te d , 
a  s z ín e m  lá th a to d , 
m a g a d  i t a t h a to d ,  
a  lá b a d  m o s h a to d .

S i m a ,  h a  s im o g a ts z , 
s ü k e t ,  h a  m e g c s a h o ls z , 
m e g é r th e ts z ,  h a  a k a rs z , 
e lé r s z , h a  le h a jo ls z .
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KOMOR K Ö SZÖ N TÉS

J ó  a  n a p  é s  r á s ü t  
a  m i b a r a k u n k r a ,  
ü l j  k i ,  a p á m , ü l j  k i ,  
k ic s in y k e  p a d u n k r a  !

A . p in c e la k á s b a n  
e g y r e  c s a k  ö r e g s z e l , 
ü l j  k i ,  a p á m , ü l j  k i ,  
h á t h a  m e g m e le g s z e l  !

E g y r e  c s a k  ö r e g s z e l , 
h á th a  m e g m e le g s z e l , 
h á t h a  m é g s e m  h a ls z  m e g , 
t o v á b b  é ls z  e z e g y s z e r .

M e n j  k i ,  a p á n k , m e n j k i ,  
h ó n a p ja  s i r a t u n k .
H ó n a p ja  s i r a t u n k ,  
é v e  g y á s z b a n  v a g y u n k .
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S Z É K E L Y  M UN KÁSD AL

Ö r e g  J á n o s  c i r k u lá s  
m e g h a lt  te g n a p  e s te ,  
e z u tá n  c s a k  ín n a p o l,  
n e m  sz í g ó r  o g  t e s t e .

E z u t á n  c s a k  ín n a p o l, 
é n  is  ín n a p o ln é k , 
é n  is  c s a k  ú g y  n y u g u d n é k , 
n e m  i s  r o b o t o ln é k .

K o t ló s  k ú t ja  a d j v iz e t ,  
k ö p j p e n é s z t  fa la  k i ,  
m é r t  is  t u d o t t  f a ln i  6 , 
m é r t  t u d o t t  h a r a p n i  ? !

J o b b , h a  a  f é r f i  ín n a p o l,  
h a  fő d b e  e r e s z t ik ,  
n e m  e h e t ik  ro g y á s íg , 
n e m  ih a t ik  v e s z t ig .
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NÓGATÓ

—  K elj fel, fiam , az ágyból, 
k ú tra  kén e m enni, 
ved erü nket k ú t vízével 
kéne te le  m erni,

m egfagytak az ablakok, 
hogy is m ehetnék ki, 
keblem  v érét kiköpném , 
a lelkem  köpném  ki,

n incsen  kárász vállkendóm , 
nincs kabát fejem re, 
k e lj fel, fiam , jó  fiam , 
ne aludj vesztem re !

—  M á r csak já r j, őreganyám, 
fagyos té len  kú tra ,
k é t  kezem  a jeges szél 
k ék re m eggyalúlta,

negyvennyolcas stafli a 
balkezem  ü tö tte , 
cson ttá  fagyott deszka bogát 
a szem em be köpte.

M á r csak já r j, őreganyám, 
k ú tra  vizet hozni, 
m ár csak já r j, öreganyám, 
fiadra foltozni,

m ár csak élj, öreganyám, 
szolgának, öregnek, 
szolgálj erős fiadnak, 
kem ény legényednek !

Nagy Istvánnak
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FÖLDNÉLKÜLIEKNEK
Bányai Baumgarten Lászlónak

K i ju t  b iz o n y  m in d u n ta la n  
a b ú c sú z á sb ó l,
n e m  n y u g o d h a tsz , h a jlé k ta la n , 
s e  i t t ,  se  m á sh o l,

p ad lásod  lim = lo m á t c ip e ld , 
v id d  e l m agad d al,
n e m  v a g y  m agad, h a  e g y ü t t  v ag y  a 
ro n g y a id d a l.

A z  ágy s ír ó já t  n e  fe le d d , 
v e le d  k ö ltö z z é k , 
v e le d  r o n g y o ljá k  a sz e le k , 
v e le d  k ö tö z z é k  !

S z á z e g y  k ín o d d a l, e g y e d ü l, 
n y o m o ru lj, jo b b á g y  ! 
k ö ly ö k  s  k a m a t fe je d r e  g y ú l 
s n a g y o n  h ű  h ozzád  !

(K e s e r ű  sz á jb a  k is  fa lá s , 
s e  k e r ü lh e t  e  t á jo n  !
K e ll ,  h o g y  a v ilá g b a  láss, 
i t t ,  n e  a m á sv ilá g o n  !

K e ll , h o g y  o d ú d b ó l k in éz z , 
f ig y e lm e z z  az id ő re , 
r ik o lt s  rá  m in d e n  g y ü le v é sz  
ra b ló ra , le b z se lő re  !)
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BIZTATÓ

K orán reggel felriadj, 
de a zsákot o tt  ne hagyd !

Víz a tóiban hadd várjon rád, 
borzas asszony csak szóljon rád !

G yerm ek csak kiáltson  rád !
Z örögjön csak az anyád !

Nem  vág a fűrész foga ?
K it állíthatnak oda ?

Nem  forog a cirkula ?
Nem  vág ra jta  K iss G yula !

N em  sivít a szalagfűrész ? 
így határozta a gyűlés !

így határozták a szolgák: 
többé a deszkát nem  tolják .

N em  húzzák többé a fá t 
kop tatn i a cirkulát.

K orán reggel felriadj, 
de a zsákot o tt  ne hagyd !

S ü t  a nap kinn , várj, pihenj, 
ré tre  b u rján t szedni m enj,

m argarétát, szárnyas sóskát, 
k u ty ate je t, fecskepóstát.

F riss  zöld fü v et indulj szedni 
tizenegyig m elegedni.

Köves Miklósnak
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T i z e n k e t t ő  ü r e s  h a s , 
d é l i  e g y ig  c s a k  n y u g h a s s .

M á s n a p  egyig- v á r j,  h a  k e l l ,  
m é g  e g y  h é t ig  t ű r j ,  h a  k e l l ,

s  m é g  t iz  é v ig  f u s s  a h u s t u l ,  
(h a  p u s z tu ls z  m é g  ö tsz á z  p u s z tu l)

d e  a g y á rb a  k i  n e  m e n j,  
h a l j m e g  é h e n , d e  p i h e n j !

S z ó l jo n  r á d  a b o r z a s  a s s z o n y , 
g y e r m e k  s ir á s s a l  n y u v a s s z o n ,

t e  c s a k  ü l j ,  h a  ü ln i  k e l l ,  
t e  c s a k  t ű r j ,  h a  t ű r n i  k e l l .

a d d ig , m ig  az ír o d á r u l 
ü z e n n e k : jö j jö n  N a g y  K á r u j,

s  jö h e t  ö tsz á z  K i s s  G y u la ,  
fo r o g jo n  a c ir k u la .

F ú j  a  g á t te r ,  b ú j  a  s z i j j ,  
e m b e r i  a  m u n k a d í j !
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SZÁZ TOROKBÓL

A k a rju k  a b ék ét !
K íván juk  az áldást !
D e hej ! károm lást lehel a hegy, 
és a víz 
k iá ltást !
Búval, nehezékkel, 
fu t ju k  meg a pusztát 
s odacsapó talpunk ú tjá t, 
még százezrek fu tják  !
N incsen  m aradásunk, 
nincs pártoló isten, 
em ber sincsen, isten  sincsen, 
aki m egsegítsen !
K i se kérdez m in k e t :
H é, te  sánta jószág, 
te  is i t t  élsz, hogyan 
véled,
m in t legyen az ország ?
Városban, vidéken, 
réten ,
hegy m elléken ,
jó l m egszővik sorsunk
rend jit,
meg azt, igen szépen.
Ú ri
cifraságnak,
épen azért m ondjuk :
az u raknak
legyen im m ár,
más barom ra gondjuk !
Ó szí piszok gyűl meg, 
fátlan  ház ijesztget, 
régen szerzett nyomorúság, 
elringat, 
m egrenget !

Kacsó Sándornak
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P i r o s  v é r  
s z iv á r o g j 
m e l l b ő l  
a jk a i n k r a ,  
z ú g v a ,  
s z i d v a  
f ü l e l  a  n é p  
a  s ó h a ja i n k r a  ! 
T ^ lár m i n e k ü n k  
m á s  n i n c s ,  
m i n t  g y e r e k ,  
i j e d t s é g ,  
b e t e g s é g ü n k  : 
f e g y v e r ! 
a z  é h s é g ü n k  : 
s z e n t s é g  !
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KOLÓNIA
Méliusz Józsefnek

Sz é l harap a fákba, 
fordulj a szalmádra, 
tégy az ü st alá szenet.
M ogorva vidék, zord em berek.

— N em  bon tu n k ma kásztát, 
eső van, hát nyugodjék.
A  napszámos m unkást 
haza hajhászták.

H azaküldték, hazam ent, 
drótra já r  az a jtó , 
fé lre  fu t  a füst, 
könnyet csíp a szaga bent.

H otyera P á l nyugszik,
O prea nyugudík,
nyög, bajlódik, mondogat,
kezére bú jik .

Jó pénztől elestünk, 
síkos a sár, fogas szél, 
fü ty ü lj eső, alhassunk !
R ég  nem  esett, testv ér, ilyen : 
m unkanapon ü ln i I
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K ESER G Ő

M i n t  a  s z á jb a n  a  ly u k a s  fo g , 
e l te n g ő d ö m , h o g y h a  h a g y to k , 
e l  é n , v a la h o g y  !

L u s t a  c s o r d a  s a r k á n  já r o k , 
m e g r ik a t  p o r , m e g b á n t  á r o k  
é s  m e g t ú r  a  b o t .

M i n t  a b la k b a  r a k o t t  g y e r ty a ,  
o ly a n  p u h á r a  k e v e r t  a 
k e v é s  k e r e s e t .

F ú v ó  m e lle m  e r e jé n e k  
d ü h ö t  o k á d n a k  a v é n e k  
s  i f jú  v é t k e s e k  !

JP ín c e s z a g u  tő m e g h á z b a n , 
e g y e d ü l  f e t r e n g e k  lá z b a n , 
á r v á n  h a g y ta to k ,

é n  s e  t e l e t ,  é n  s e  s a r a t ,  
é n  s e  n y a r a t ,  n a p s u g a r a t ,  
m á r  n e m  lá t h a t o k  !

M á r  az é n  n e v e m  : u to ls ó , 
n e m  t ö r i k  e l ,  h e j ,  a  k o r s ó , 
p e d ig  s o k  v iz e t

m e r t  k i  m á s n a k . C s a k  c s e lé d n e k  
h in a k  g a z d á im , m ig  é ln e k  
é s  m e g  n e m  f iz e t
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s e m m i f é l e  h a t a l m a s s á g  ! 
N é k e m  n e m  t e r e m  ig a z s á g , 
t á r s a m ,  f e l e s e m  !

L e k a s z á l t a  m á s  a  b ú z á t ,  
p i r o s  k e s e r ű s é g  h ú z  á t  
s z e g é n y  t e l k e m e n  !
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SZEGÉNY-ÉNEK PUSZTULÁSKOR

M eg ö reg szik  az idő, 
víz já r  a lta tó n ak , 
m eg b u tu l a k e r t i kó, 
sáros lesz a hónap,

m eglátogathat a sár, 
szél fú j a kabátban , 
k e n y é rte le n  a kosár, 
a dél puliszkátlan .

K ö v ér házban gyűl a láng, 
óvatos a pénzes, 
v izes láz te rü l alánk, 
v izes és penészes.

E z e r  ősz óta fá j így, 
ez az elhagyottság, 
a keh es, rű hes, irigy, 
ron d ító  konokság.

A z em ber h ű lésb e tapos, 
m elle v é r t  ereszt át, 
szeget ű t  a lakatos, 
az asztalos deszkát.

R ongyos, fo lto s, véresek , 
m inden m eg fu llaszto tt ! 
N y u g d íjaso k  ! B é re s e k  ! 
M u n k á so k  ! P a ra sz to k  !



D A L

O ssz ed \ ilsz » é  d e sz k a á g y a m  ? 
E lh a lo k  a  h a v o n  lá g y a n  !

K o rh a d sz »  é  p e n é s z e s  a b la k  ? 
E lk o r h a d h a ts z ,  i t t  n e m  h a g y la k  I

K é k je g í i  k ú t  n e m  ad sz  in n i  ? 
E ls z o m ja z u n k  ta v a s z ig  m i I
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1514.BÖL ÉNEK

K em ény az é letü n k , kedvesem , kedvesem , 
a mező fü v én ek , a fen y ő  tű jé n e k , 
köszörű kövének, deszka b ű tű jé n e k  
könnyebb, b e j, a dolga !
D e é ljü n k  szívesen, 
nem  . is tü re lm esen , 
izm os m unkáskezünk, 
szegény szerete tü n k  
dolgunk ford ulását 
erősen  p árto lja  !

K edvesem , kedvesem  sok te b e r  van ra jtu n k , 
szekér k erek én ek , nagy fa gyök erén ek, 
síró nő szívének, sós lé leg zetén ek  
hej, véznább a té r  b e  !
V etőd ü nk, só h a jtu n k , 
m éreg rágja a jk u n k , 
se falu, se város 
nem  h a jlék o l m ár m ost, 
gödrökbe b u jh atu n k , 
ez az u rak  terv e  !

L elk em , lélegzetem  pusztulnánk, p u sztu lnán k. 
Sorvad  a gyerekünk, gyász vílágol n ek ü n k , 
rothadva n ev etü n k , zokogunk ha eszünk, 
ju tá n k  bő rom lásra !
Ja j, rág m érges fu lán k , 
tü sk e  s láng a gúnyánk, 
v esztü n k et szeretik , 
nagyon s ie tte tik  : 
hu llnánk egyre m ásra !

19



E d e s e m , é d esem , s e h o l a  g a b o n á n k , 
m ás c s ű rb e n  a m ag ja , m ás fo g a  h a ra p ja , 
k a p ja  ú r  m a g z a tja , esz i, ro p o g ta t ja , 
n e m  é h ez ő  k a p ja  !
M ű  b a ro m k é n t v o n á n k , 
k ő tő z é n k  s o ld o zán k , 
c s u r g o t t  v e r e jté k ü n k , 
n e m  á ll tu n k  s s z e m lé ltü n k , 
u r u n k  jó l  lá th a t ta  !

K e d v e se m , k e d v e se m , k iv e r jü k  a sz e m it  ? 
M á g ly á t  h o r d ju n k  ö ssze , é g e ssü k  k ö tö z v e , 
h o g y  a jö v ő  ő szre , m ező  s g y á r  e rő se  
b é k ly ó t  tu d jo n  o ld n i ? !
M i n t  k i t  u r a  f é n y it ,  
ez e b e k  s e re g it , 
ed d ig  g y áv a  o s to r , 
száz izm o s k a r o k r ó l 
—  v o n y itv a , r e t te g v e  — 
s e r k e n ts e  d a lo ln i ?

S o r s o m  o sz tá ly o sa , m á r in k á b b  a ra b sá g  ! 
S ó b á n y á k  a ljá b a , sz ű k  v á r  u d v a rá b a , 
tö m lö c ö k  d o h áb a , p o k lo k  ro k o n á b a  
e n g e m  e lv ig y e n e k  !
D e  a lja s  v ig a ssá g  
to r á t  n e  á llh a ssá k , 
tű n ő  é lte m  u tá n , 
ra b  ro b o to m  u tá n  
sz e g é n y tő l, m u n k á tó l , 
s  b ú tó l  id e g e n e k  !
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MOGORVA N YÁ R
Brassai Viktornak

M o g o r v a  n y á r , 
le tö r ő  á g , r id e g  t é g y ,  
v a n  s o d r a  m á r  
s ö t é t v ö r ö s  v iz e k n e k .

K e l j ,  n e  h e v e r j  ! 
z e n d ű l sz a v a  a  t á jn a k .
P ö r ö l y  s g e r e ly  
f e l e l  v is s z a  im á d n a k .

P e r n y e ,  ü s z ő k ,
r o n g y , v é r , s e b , b ú  k i s é r n e k ,  
z s in d e ly  s  k ü s z ö b  
b a ty u d b a n  e l  n e m  f é r n e k .

L e s n e k ,  v ig y á z z , 
p a r a n c s , b o t ,  b o s s z ú , v é t e k ,  
b ú s  b ö j t i  g y á s z  
é s  h u l ig á n  c s e lé d e k .

N e  m e n e k ü l j  
fö ld b e , r ö g ö k b e , fá b a , 
ü l j ,  n e  r e p ü l j  
c s e n d e s e b b , jo b b  h a z á b a .

H e g y n e k , r ö g n e k  
t á m a s z t ju k  iz m o s  h á t u n k ,  
s z ik lá t  lö k n e k  
s z a v a in k , h a  k iá l t u n k  :

K o le r a  ! V é s z  !
Já r v á n y  1 É h s é g  é s  in s é g  !
A c é l ,  s e r é t ,
ó lo m  d a g a ssz a  p in c é d  !
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D A L

S z é t k o t o r t a  t ű z h e l y ü n k e t  
v é z n a  lé c ,
h a  f e l s z í t o d  t ű z e í n k e t  
e la lé ls z ,

m e g  n e  le s d  z o r d  á lm a in k a t  
f e l r í  v a lls z ,
e l  n e  d t id o ld  d a la in k a t ,  
b e le h a ls z  !
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DAL D ECEM BERBEN

S z é p  sz e re tő m  i t t  a k é k  d e c e m b e r , 
e lre p ü l a z o rd o n  k r ív e c e k k e l , 
jó k e d v e m  a h a v a s i v irá g , 
ro n g y  a le v é l, sz é g y e lli  az ág.

A  fe lh ő k e t  r e k e d t  h a n g o k  ta s z ít já k , 
i ly e n tá jb a n  ö z v e g y e k  a s z ik lá k , 
fázv a  z ú g n a k  a je g e s  v iz e k , 
s ö t é t  ó rá n  k ö z é ig  a h id eg .

K is  k á ly h á d b a  p iro s  s z e n e t  h o rd o k , 
(k i  ta v a sz ig  e lé l  az le sz  b o ld o g ) 
ü l j e lé je  g y ö n g e  s z e re tő m , 
té p ő d n i a m a ra d é k  id ő n .
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EGYSZERŰ SZERELMES ÉNEK
Csirikának

Ú gy szeretném  szerelm edet 
m egtalálni, de nem lehet, 
se csillagot, se kenyeret, 
nem  felezhetek meg veled.

C sak pocsolyát, nem kú tv ízet 
kap száraz szád, szomjas szíved.
N em  ragyogás a szerelem , 
árnyék vagyok a szemeden.

A  szobánkba nem sü t a nap, 
de sü tnek  a durva szavak.
N em  én mondom, ne h igy j nekem , 
oly könnyen elkeseredem .

S ü tn e k  a sü k et éjszakák, 
fe ls ír  az ajk, megszúr az ágy, 
az óra áll, perc nem te lik , 
m egfúl az em ber reggelig.

S o k a t ríkatlak  kis madár, 
de T e  ne sírj, m ert sírn i kár, 
te  csak rep ülj, te  csak örü lj, 
k is ér fö lö tt, nagy ág körül.

K icsit várni tanítalak, 
nem  igy Ígértem  az igaz, 
szegény asszonnyá tette lek , 
pedig nagyon szerettelek .

E z  még a dér, ez még a fagy, 
de nő a mag a föld a la tt 
s az én kedvesem  ajákát, 
édesíti majd nap s virág.
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JÁTÉK SZERELM ESEM M EL

A  k ö r n y é k e n  h a rm o n ik a  
k o r o n k é n t  k ö n n y e l k o rn y ik á l, 
a u tó  f u t  e l, p o r t  rá n c ig á i. 
N e v e d  sz ív e m e n  h o lt ig  á ll. 
E g y  k o r n y ik a  c s a k  k o r n y ik á l . 
N e v e d  sz ív e m e n  h o lt ig  á ll.
A  szem , a ta lp , a h á t  v iz ű i. 
H a n g o d  fü le m b e n  h o lt ig  ü l.



N Ó TA

A . h e g y i  ú t a k  s á r o s o d n a k , 
ja j jo n g h a t s z  s z iv e d  s z e r in t ,  
s z e g é n y e m b e r  ő s s z e l  h a l  m e g  
m in d ig  ő s s z e l  r e n d s z e r in t ,  
m i n d já r t  t e m e t h e t s z  m e g i n t .



NYOMORU TÁJÉK

I ly e n k o r  in d u l e l  a h e g y i sz é l 
s  k o tr ó d ik  s ír v a  a m a ré k  m eleg , 
ily e n k o r  s z ö rn y ű  v á g y a ik  m ia t t  
sz e rre  p u s z tu ln a k  e l  az e m b e re k . 
I ly e n k o r  r o th a d t  f á t  c ip e l a n é p  
té l i r e  g y ű jtn i .  M e g ü r ü l  az ág y .
K i  r a j t '  fe k s z ik , c s a k  fo g ja  m a g á t 
s e s té r e  m eg h a l. N e m  s i r a t ja  e l  
t ö m ö t t  f ió k , k ö v é r  e le d e l.

I ly e n k o r  le sz  h id e g  a n y á r i ház, 
b o g a s b a jo k r a  f ü s t  s  h id e g  k e r ü lt ,  
a b e te g s é g  is  b e k o p o g ta to t t ,  
s o k  le sz  a lázas, s o k  az in g e r ü lt ,  
lázas g y e r e k r e  s z ö r n y ű  e s te  já r , 
a n y ja  h a já t  e g y  szá lig  t é p i  k i, 
é lő  g y e r m e k n e k  t e j  se m  ju t  ily e n k o r , 
d e a h a lo t ta t  száz k is  é r i  k i.
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ÖREG EMBER KÉSZÜL
Apóm emlékének

M ár megy is a nyár 
és kopnak a dolgok»
—  tö b b et esik, — 
sárgára fogy le 
csontos arcom, 
világos színek 
nem keresik.

R ossz adás=vétel életem ,
— csak adok, sohasem veszek, — 
világos színű nyár se
jön  több,
m inden múló nappal 
ki öntök
erőm ből ú jra  keveset.

E lbúcsúzásra készen állok,
—  gerendás ház, fek ete  ablak — 
asszonyom, kölyköm , nem siratlak.
A hány munkanap, annyi m unka,
— negyvenhárom  év, té l is, nyár is ! — 
nem  jár szívem már, hogyha jár is.

K ev eset járok még e locsban, 
ne láss tüdőm  őszt, őszi náthát, 
ne várj kályhát és ne hasáb fát.
N e várjatok reggeli órák, 
m ost pár napon át nem kelek fel, 
ism erkedem  ~  elég a m unka — 
az asszonnyal és a gyerekkel.

23



L e g y e n  sz é p  n y a ra m . S á r g a  ősz  
n e  é r je n  e l  m á r  i t t .  A  te le p  
ily e n k o r  k e d v e s . V ig y e n e k  
n o v e m b e r  e l ő t t  k i  a fö ld b e , 
( fu l la s z t  a d é r , b o t la s z t  a sá r ) .
S  á ll jo n  ö t  p e r c ig  e ltű n ő d v e  
m eg  a m u n k á s sá g  é s  a g y ár, 
h a  v ís z e n  n é g y , v é k o n y  a ja k k a l, 
a G y á r  e lő t t  le v e t t  k a lap p al.



DAL EGY GYENGE SZEGÉNY NÖRÖL

Szegényke m essziről jö t t  el, 
hogy szülje hatalm as fiát, 
száz hidon szédült, száz vízen hűlt 
s já r t  száz tartom ányon át,

száz s ir t hagyott el, édes várost, 
száz csíllámló, friss, kék  tavat, 
hogy egy zsidó kocsm ás fiának 
szüljön egy fek ete  fiat.

R etteg v e jö tt , szeppenve b u jt el 
az idegen világ előtt, 
jókedvű zsidók csak kacagták 
a finom csontu, gyenge nőt,

jókedvű zsidók csak kacagták, 
de vérm es fé r je  sírba dőlt 
negyven s nehány éves korára 
h irte len ü l idő előtt.

S  a többi zsíros szájú bátya 
és hájas néne m ind halott 
csak ő, a gyenge nő, maradt i t t  
megszeppent, özvegy, elhagyott,

de társa van. H ű sanyaruság, 
derék szegénység érte  el, 
s bár bütykös u jja í csapottak 
és álmában sem énekel,

ő boldog, m ert é lte te tt, táplált 
kínon, nyom oron, síron át 
és igaznak kijáró bánat 
boruzta mindég hom lokát.



ÁRVA MÁRCIUS

T e r ü l j e l bánatom  : 
fu rcsa  só h a j, 
bu jd osó  baj, 
v énség, görbeség.

E z, m eg az, az ú tra  m egy k i, 
b o to rk álg at k esereg n i ;
—  Ö reg en , b e teg en  
élek , szánj m^eg idegen !

F u s s  e l szom orú  kép , 
rád ióznak h áziu rék , 
g y ep et látsz  a közeli 
hegyen, zölddel k e v e ri 
nap a tav a ly i h ót.
Száz van, ak i rosszat vár, 
egy olyan, a k i jó t .

Á ll j  fe l, lábam , á llj fe l,
jo b b  v id ék re  m en n i,
ez a város börtön öd ,
házban harag, kövön  köd,
i t t  nem  tu d  csak  sű rű  k ö n n y ed
k ö n n y en  elered n i,
fö ld del tá rs  nehéz szíved
n ek ik esered n i.

V énség , görbeség , 
fu rcsa  só h a j,
sz ín te len  gyom  ez a vers, 
am ily en  az é le t  : 
árvaságban ír t  n y ers, 
ácsorgó dal,
gonosz csíh ány  a la tt  n ő tt, 
fe le tte  karóval.



MAGÁNYOS

E rősen  hallgass, m in t a fém, ha forrósodik 
csak a gyerek sir, csak a nő sóhajtozik, 
a m agadfajta em berek szűkszavúak, m int a mélység, 
a szem nek tisztalátás kell, a hangnak él, a szívnek

[kőkem énység.

K in ek  van ideje ma rád hallgatni ? M indahány 
gyűlölködik élete m iatt, keserű i asztalán, 
tizen két óra m unkaidő, hagyma kenyérrel, láz, kutatás, 
nem kell n ek i vers, cifra sorok, elm és szófuttatás.

Dadogó, akadozó, szavakon botló, ügyetlen, 
kacag a vidám, sirat a jó, ü t a kegyetlen, 
te jte le n  mell nevelt, betegség gondozott, 
szegény a versed is, kopott, m egfoltozott.

E rő sen  hallgass, a szívnek ma nem barátja a száj, 
nem  könnyű beszélni. T enger a latt fáj, ami fáj, 
érdemesbe bánatod felhozni ? M egfulsz, alul maradsz ! 
D e lehetne hallgatni ? Ha nem  szólsz, nem élhetsz,

[nem aluhatsz.

Hallgass, ha mondom. V örösödj hangtalanul, m int a
[tűzben a vas,

érlelj, m int a föld, csillogj hidegen, m int a messzi
[havas,

ma v ért ontanak testvéreid  szívéből gyilkosok kezei, 
ez nem a te  időd és nem a testv éreid  ennek az idő­

in ek  az em berei.

Százbaju szíveddel magad vagy, m int a k ú t vize,
[hegyi patak,

se meg nem  kérdeznek, szólítanak, se meg nem állítanak 
mély vized fodrozhatja szél, csaphatja vihar, 
sírása néma marad, nem  ju t  szivekbe hangjaival.
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A HAZATÉRŐ ÉNEKE EZ
Gábor Istvánnak

Közeledünk. A  hajnal m osat lan szövetjén 
az áldott tá j még alszik, ugatnak a kutyák.
T erü l a sötétség, ü t a vigasztalanság, 
sö tét a szomorúság, lenyom  a szomjúság.

Szülőházam is i t t  volt, az ifjúságom  it t  te lt, 
magas, erős fiúvá testem  is i t t  szökött, 
m ezitlen fázó gyerm ek, k it  anyja sem vigasztal, 
fázott a talpam, váltig, a rongy s a sár között.

V ájjon  m it szól anyám majd ? Sikolt=e ? Sir=e ? Vár»e ? 
So k  éve messze m entem . N égy éve messze m ent 
a fiú , aki anyja kenyeréért küzdött. K enyérért. 
A k in ek  van, nem tudja, m it je len t.

A  bőr a csontra száradt. K i lá to tt ily soványát ?
A  hangom oly reked t le tt. A  szem kialudt.
O , olyan az em ber, m in t az az esőcsepp, 
m elyet szél kap ott fe l s vad viharba fú jt .

M unkástáj. Sö tétség , megbuvás, alázat, 
csurgatják üresség s baj szenteltvizét.
T án  örökké menned kell, hogy k i tu d j érn i innen. 
Haragos vidék ez. C su k o tt száj. B o rú s ég.
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REM ÉNYTELEN
Z á r t  s z o b á k  v id é k é n  
e g y r e  száz , e g y r e  száz , 
k e r e k  e s ő  f iz e th e t ,  
íg y  c íc á z , ú g y  c ícá z , 
p a d lá s  c s e p p e n t  c s e p p e k e t ,  
m ily e n  6 , m ily e n  ó , 
t i s z t a  c s e p p = k e r e k e k e t ,  
u g y * e  jó  ? v á j jo n  jó  ?
S z a v a k  lu s t a  m e n e t e  
m e n e te l ,  m e n e te l ,  
m ily e n  ó r á k  k ö v e t e  
jö h e t  e l ,  jö h e t  e l  ?
A s z t a l  h a llg a t , s z é k  b e s z é l  
n a g y  d o r o m b , n a g y  d o r o m b , 
já r ja  v íz , m e g  já r ja  s z é l 
a  sz o b á d , jó  b o lo n d .

F ü g g ö n y  n in c s  az  a b la k o n , 
r o s s z  a fa l ,  r o s s z  a fa l, 
á t o k  v a n  az  a jk a k o n , 
n in c s  m a  d a l, n in c s  m a  d a l . . 
A s s z o n y  s i v í t  s a  g y e r e k , 
a  g y e r e k ,  a  g y e r e k , 
é l e t e d e t  e s z i  m e g , 
n in c s e n  m á s, e z t  e s z i m e g . 
E l f o g y o t t  a  k e n y e r e d , 
n in c s  k e n y é r ,  n in c s  k e n y é r ,  
s e b e s  h á ta d , t e n y e r e d  
m a  m i t  é r , m a  m it  é r  í 
m in d já r t  m e s s z e  m e n t  a n y á r  
e l  a  n y á r , ja j ,  a  n y á r , 
é h e s  s z á ja d  m in e k  á ll , 
m in e k  á l l  ? M i r e  v á r  ?



M i n d já r t  ő sz  jö n ,  lu s t a  bú., 
jó  s z ü r e t ,  v íg  s z ü r e t ,  
h o g y h a  ü r e s  a b á ty ú , 
k i  t ö l t i ,  t ö l t i  m e g  ?
S  h o g y h a  e l jö n  m a jd  a t é l ,  
ó a  t é l ,  ja j ,  a  t é l ,  
c s e r e p e s  sz á d  n e m  b e s z é l , 
f o j t ja  h ó  é s  v á g ja  s z é l !

S  m ir e  i t t  v a n  a ta v a s z , 
a ta v a s z , a  ta v a s z , 
sz á d o n  n e m  n y i l ík  p a n a sz , 
m in e k  az ? K in e k  az  ?
H is z  n ő d  g y e r m e k e t  v e t é l t ,  
e lv e té l t ,  e lv e t é l t ,  
a  v i lá g o n  m in e k  é l t ,  
m in e k  é l t  ? K i n e k  é l t  ? 
K ö ly k ö d  n e m  k é r  k e n y e r e t ,  
k e n y e r e t ,  k e n y e r e t ,  
t é l i  h ü lé s  e t t e  m e g , 
e t t e  m e g , e t t e  m e g  !
J ö h e t  e s ő , jö h e t  s z é l, 
r o n g y o s  t e s t e d  s e m  b e s z é l , 
n e m  k a p á l, n e m  k a sz á l, 
n e m  v o n it ,  n e m  k ia b á l, 
m e g f o jt ja  a  d e sz k a sz á l, 
d e sz k a sz á l, d e s z k a s z á l !



GYÖNYÖRŰ SORS
Salamon Jóskóéknak

Félárván nőttem  fel idáig,
se nagyobb bátyám , se apám
nem  volt. T u d játok , hogy hiányzik,
indulásnál, ú t hajlatán
az öregebb, aki já r t  m ár erre,
aki e tá ja t ism eri,
k i ha köszön szem bejövőre,
az is visszaköszön neki ?

Félárván jártam  gyárról-gyárra, 
a talpam s a szívem lyukadt, - 
szomjas ajakkal érin tettem  
a fő id et és a vályúkat.
A z ágy is, föld is, mind csak árú, 
nem jár annak, k i nem fizet, 
a föld ágyat nem adott nékem , 
a vályú nem adott vizet.

Szom orú szívü, kék ajakú, 
m inden faluban megdobált, 
szegény em ber és lázadó is, 
körűlcsaholt, lekiabált, 
így  botorkáltam  éveimben, 
pálcává kop ott le a bot, 
egyedüli és lem o so ly g o tt:
—  E z nem v ett, mindig csak adott —

Félárván jö ttem  el idáig, 
m ost mások nélkü l is tudom , 
mi az igazság. H ol kell ütnöm  
s nem ütnöm , m ilyen kapukon,
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— sz o m o rú  sz ív ü , v é k o n y  a jk ú , 
tu d o m  a z t  is  : g y ö n y ö rű  ősz
is  t é l  le sz  s  tu d o m  : le m o s o ly g o tt , 
m e g a lá z o tt  h i t  az e rő s .

M in d e n  fa lu b a n  m e g d o b á lh a tsz ,
—  a k i s z e n v e d e t t  m in d ig  é l, —  
sz o m o rú  sz ív ü  v é k o n y  a jk a
a gazdag m in d e n  p é n z ín é i 
ö r ö k k é  é lő b b  ! V á r  s o rá ra
—  p á lcá v á  k o p o t t  le  a b o t  —
a K i f o s z to t t  é l s  te s z  o ly  id ő é r t , 
m ily e n r ő l * n e m  is  á lm o d o tt .



NEHÉZ ÚTRÓL JÖN Ö ÉS ÖREG MÁR

H innéd k i arcom ism ered, 
hogy úgy öregszem ?
H ogy fáradok s a hegyre fel 
már nem  törekszem  ?
H innéd k i arcom ism ered, 
hogy ham u se m ár a m eleg ?

M o st már csak m indég úgy le g y en : 
Veled maradjak,
ahogy az őszi hegy és ra jta  ház 
eg y ü tt maradnak. •
K ihagy a mell, ü ljek  E léd , 
m ost már az ú t öregje lép.

Ö regre ü lt szék. A n n y i volt, 
k i ü lt rajtam . M egyek szét,
M ily en  öregség !
O  m ilyen nagyon kom or öregseg !
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NAIV EM LÉK
Kohn Ilonának

— M in d  b ő g h e tsz , ú g y is  i t t  m a ra d sz ,— 
ig y  az a n y á m n a k  az apám
s b e  is  k ö ltö z k ö d tü n k  a z o n n a l 
a cs íp ő s , sz e le s  é js z a k á n .

H iá b a  b ő g tü n k . E g y  sz o b á b a n  
la k tx m k  e g é sz e n  ta v a sz ig , 
a m ik o r  n e k e m  a d tá k  az á g y a t 
az e g y e t le n t , az ig a z ít.

N em  k e l le t t  m ár a fő id ő n  fe k ü d n i. 
B e t e g  v o lta m . T e s tv é r e im  
fő id ő n  a lu d ta k , d e ü lh e t te k  
n a p ig  az u d v a r  v iz e in .

—  T ifu s z o s  —  m o n d ta  m eg  a d o k to r  
é s  fe k ü d te m  k é t  h ó n a p ig ,
a k o n y h á b a  s z o r u lt  ő t  e m b e r  
e s te  h é t tő l  re g g e l h a tig .

A  t e le p e t  é n  m é g  n em  lá t ta m  
so k á ig  n e m . Jó  s ű r ű  sá r  
f e k ü d t  az u ccá n . A b la k o n  t ú l  
k o d , sz ü rk e s é g , ó la k , h o m á ly .

A  te le p i k u ty a  v e s z e t t  v o lt , 
k ö r ü l e g y e tle n  is m e rő s , 
csu p a  a n g o lk ó ro s  g y e re k , 
g ö rb e , se b e s , h id e g le lő s .

A d d ig  fe k ü d te m , m íg  a h á z fa l 
a n ap  s z ív é tő l l e t t  m e le g , 
k itá m o g a tta k  a to r n á c r a , 
s ik o n g a t ta k  a g y e r e k e k .
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íg y  tu d o m  a  g y e r m e k  e m lé k é t ,  
s á p a d t , h a lk , s ü t i  a n a p . 
N a g y b e te g  v o lt ,  f e l  s e  t u d  á lln i, 
a t á r s a i  s ik o n g a n a k .

S á p a d t  k ö ly ö k , n e m  is  m o s o ly o g , 
c s a k  b e z á r ja  jó l  k é t  m é ly  s z e m é t . 
A  s z e g é n y v ir á g o k  k ib o m l o t t a k ,  
o rg o n a , p a p s a jt ,  m a r g a r é t .

40



FŐHAJTÁS A SZEGÉNYSORS ELŐTT

Zavaros, furcsa csődület, 
más szájak, más ige, 
te  vagy» é, k i itte n  élsz 
és hogy kerülsz ide ?

Jó l szabóit vállak és szavak 
ez nem neked való, 
föld kéne neked és hegyek 
s patakvíz volna jó.

Vagy a fek ete  te lep  
s a drága em berek, 
szegények s olyan egyedüliek, 
m in t a hegyek.

Szegénységükben egyedül, 
ez kellene neked, 
fek ete  m unkásasszonyok 
és m unkásgyerekek.

Társaddal k e tten  egyszerűen 
o tt  élnél m int azok, 
ak ik et érdem telenül 
a nyom or átka fog.

V ed rek et huznál és igát 
s m oslékost hordanál 
dagadó innal, dombra, fel, 
amely zordonan áll,

szemétdombra, m ely gyerm eki 
élted egyetlen és 
olyan em léke, m int az ágy, 
vagy m in t a szenvedés.
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O ly a n  e m lé k e  m in t  az a g y , 
f é r g e k  la k á s a  —  k is  
b ö r t ö n , h o l  p e n é s z e s  a láz  
s  p e n é s z e s  v a g y  t e  is ,

o ly a n  e m lé k e  m in t  az ág y , 
h o l  ü l t é l  s  v á r t á l  o ly  
e r ő s e n , m in t  a h a lo t t  
v á g y h a t  a  fö ld  a ló l.

M i n t  a p a r a s z t  a fcild  a ló l, 
h a  fa lv a  h a n g ja  sz ó l, 
ú g y  v á g y tá l  jo b b  v ilá g r a  e l, 
s z e g é n y s é g e d  a ló l.

H o l  n e m  k e l l  t a n d í j  s  n e m  r u h a , 
h o l  n e m  s ú r o l  a n y á d , 
n e m  h a jo l  s tx r ló ro n g y  f ö lé  
t ö r h e t le n  m in t  a n á d .

H o l  n e m  k ö h ö g  f á r a d t  ap ád , 
h ix g o c s k á d  s z e m e  jo b b , 
h o l  n e m  v e r é s  a v a c s o rá d  
s  a  r e g g e l i  n a g y o b b .

I ly e n  e m lé k e k  é ln e k  o t t .
M é g is  c s a k  o d a  já r  
v is s z a  a  v á g y a d . M e s s z is é g  
n e m  le h e t  a k a d á ly .

T á r s a d d a l,  k e t t e n ,  e g y s z e r ű n  
o t t  é ln i  le n n e  jó ,  
i l le m  s  s z a b á ly o k  k ö t e l e  
n e m  t e  n e k e d  v a ló .

O t t  k é n e  é ln e d  é l e t ü k ,  
a r o n g y o s  é l e t e t  
é s  k ü z k ö d n i ,  v é g ig , v e lü k ,  
m ig  ig y  é l  a  t e le p .



V E R S E K  Z Á R JE L B E N  

P R O L O G

G y ö t ö r je t e k  : s z e g é n y s é g , 
g y e r m e k é v e k ,  
s i r á s ,  n e  h a g y j e l ,  
j ö j j ,  e ls ő  b e t e g s é g .
( A n y á m  f e jé n  
b o r o g a t á s o s  e s t é k ) .
G y e r t e k  e l  : u d v a r ,  
s á r ,  c íp ő t le n  lá b a k , 
e g y  l e j  i r k á r a ,  e l s ő  
n a p  a p a d b a n , 
e ls ő  v e r é s ,  m e g a lá z á s .
A lá z a t .
G y ö t ö r je t e k  m in d  
m é l y e b b e n ,  v a d a b b a n  !

M e l y  é d e s  v o l t ,  
m i n t  a  t e j  
s  m i n t  a  m á ié ,  —  
g y ö t ö r j  szegény 
m e ll .
A z  é d e s a n y á m é , 
m in  a n n y i t  
s í r t u n k ,  a n n y i t ,  
m in d  a  n é g y e n .
G y ö t ö r j ,  a p á m  
m e l le  is , m e ly  
o ly  r é g e n , 
s e  n e m  f á j ,  s e  
n e m  z ú g  
h ö r ö g v e  r e g g e l .
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J e r t e k  s z e g é n y  
e m lé lc e lc  e l  
s e r e g g e l !

G y á r ,  h o v á  já r t a m ,  
á g y *  a h o l  a l u d t a m  
( a h o l  a l u d t a m  
f é r g e s  b a r n a  l y u k b a n ) .  
G y á r ,  h o v á  j á r t a m  
p o r ,  t e s t e l e ,  f ű r é s z e k ,  
v e s z e k e d é s e k  t t é l i  
é b r e d é s e k .
G y e r e ,  t e  l á n y  i s ,  
g y e r e ,  e l s ő  s z é g y e n .  
G y e r e ,  m e l e g s é g ,  
á l d o t t  j ó  k e z é b e n .

N e  h a g y j  e l ,  s í r á s ,  
g y ö t ö r j ,  h a l á l  a  
h á z b a n  !
A p á m  s z e m e  
a z  u t o l s ó  p u s z t u l á s b a n ,  
G y e r e ,  t ü d ő  v é s z ,  
m e l y  h a l á l r a  e t t e d .  
G y e r e  e l  f ö l d  i s ,  
m e l y  ő t  e l t e m e t t e d .

G y ö t ö r j ,  s z e g é n y s é g ,  
ü s d ,  g y ö t ö r d  f i a d ,  
a m í g  ü t ö d ,  t u d d  m e g ,  
m e g  n e m  t a g a d  ! 
E m l é k e z z ,  t e s t ,  
s o s e  t e r ü l j  m e g  
a s z t a l ,
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k i s  a s s z o n y o m , n e  
j ö j j ,  n e  j ö j j  
v ig a s s z a l  !

G y e r m e k k o r o m ,  
n e  h a g y jo n  
e l  e m l é k e d  ! 
S z e g é n y s é g  ! N é k e d  
m o n d ja  v e r s e t  ! 
M i n d i g  n é k e d  !



1.

M é g  fíu c sk a  v o ltam  én  a k k o r, 
eg y szer fe lk e ltü n k  reg g el h a tk o r , 
lád át t e t tü n k  fe l  k é t  sze k érre , 
k e v é s  v a ja t  csö p p n y i k e n y é rre  
és s írv a  fo rd u lt  b ú s  k é t  szem ű n k  f e l : 
A n y ú  szívem , m ié rt  m eg y ü n k  e l?

2.

A p ám  egy nap b o to t  k a p o tt , 
m e r t  f á j t  a lába, 
s á n t íto t t ,  m e r t  m e g b o tlo tt  
a já rd á n  v alam i fáb a .
K é ső b b  le fe k ü d t, b e te g e sk e d e tt, fo g y o tt. 
E lte m e t tü k  a k e r te k e n  tú l.
E s  azt k é rd e z tü k  :

K i fog  m in k e t v e rn i e z e n tú l ?

3.
A z  ö re g e t ú g y  h ív tá k , h og y  V ere s , 
de az is le h e t, h og y  íg y  : S z e k e re s .
P á lc a  v o lt  a k ezé b en  s azzal ü tö t t  
ő jó k a t ,
en gem  jo b b a n  ü tö t t ,  m in t a tö b b ie k e t , 
m e rt  n em  s z e re tte  a zsid ókat.

4.
R o ssz  v o lt  az é le te m . E g y sz e r  lo p tam  
egy  ö t le je s t .
A n y á m  m e g v e rt és a k k o r  d é lre  
n em  a k a r t  ad n i le v e st.
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K é ső b b  m égis a d o tt
és fá j t  n e k i, h ogy  a p én z t v issz a k ü ld te . 
O  szo m o rú  v o lt  és b e teg ,
A  szeg én y ség  ő t  sem  k e rü lte .

5.
C sa k  egy  szo bán k  v o lt  és a szom széd 
m agáboz v e t t  m in k e t  egy  n ap ra  
és az t m on d ta , h a  Jók  le sz ü n k , k im e g y  
fa lv a k ra  s fe lte s z  a b ak ra .
A  m i la k á su n k b ó l n y ö g és h a lla tsz o tt, 
s irá s  és egy  fá jd a lm as s ik o ltá s  v ég re ,
U j te s tv é r ü n k  jö t t
A zn ap  zsíro s k e n y é r  v o lt  eb éd re .

6.

Ú g y  n éztem  rá, m in t egy  k ed v es, 
fin o m  csodára.
L e ü lte m  m ellé  s  h a llg a tta m  a szavára. 
M e g é r in te t t .  E lá l l t  b e te g  lé leg ze tem .
Jó  v o lt hozzám . A z ó ta  sze retem .

7.
A  m ód osabbak  tem p lo m b a  já r ta k .
K o p o tt  g y ö n g y ö t m o rz so lt egy  n én i.
M i  k ik a ca g tu k . O zveg yasszon y  
jö t t  b e a h ázba k ru m p lit  k é rn i.

A z  a n y án k  az ágyon  s ó h a jto t t
— K in n  jég csap o k  n é z te k  a szem b e —
— H ozz fe l, fiam , egy  k is  k o sá rra l 
és én  le m e n te m  a v erem b e.
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E g y  r o n g y o t  v a r r t  m u n k a ru h á m ra  
ü l t  a  S z e g é n y k e  s c s ö n d b e n  v a r r t  o t t ,  
—  ro ssz  a sz e g é n y sé g , m o n d ta  ja j ja l  
é s  s ó h a jt o t t  s  m e g in t  s ó h a jto t t .

8 .

A. g y á r  k e v é s  ú r  tu la jd o n a  
v o lt ,
a  k e v é s  ú r n a k  s o k  sz o lg á ja  
v o lt ,
a  s o k  szo lg a  az m in d  c s a k  od a 
já r t ,
é s  h a jt o t t a  a g é p e k e t  s  a 
g y á r t .
A. s o k  ú r  k e d v e s e n  m in d  o t th o n  
ü lt ,
a m u n k á s  h a jlo t t  é s  h a lá lra
h ü lt ,
s  m ir e  s z e g é n y  é l te  v é g é re  
t é r t ,
az ú r i  ré s z e n  a p é n z  ég ig  
é r t .

9.
A  ház e lő t t  s o k  k ö z ö n y ö s  
s z a k á lla s  á ll t ,
e g y  a ssz o n y , száz a ssz o n y , 
k i tu d ja  h á n y  s z á jja l  
sz e p e g v e  k ia b á lt .
A  n é g y  d e sz k á t sz e g g e l ü t ö t t é k  
s  k ő v e l
é s  v á llo n  v i t t é k  e l  k ö z ő s  
e r ő v e l ,
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ron ggyal s K am iival 
m o sta k  u tá n a  v é rt , 
közős e rő v e l v it té k  ő t  
a zért,
hogy  v issz a jö n n i, n eh o g y  
eszébe ju sso n ,
to v áb b  civ ó d n i k is  k en y é re n , 
h ú so n .

10.

E g y  nap  le v é l jö t t  a te le p re  
D é n e stő l, a k it  m ár alig  ism e rte k , 
a k it  é v e k k e l e z e lő tt e lfo g ta k  
és e lc ip e lte k
s a k i só b án y ák  tá já n  t ö l tö t te
n a p ja it,
íg y  í r t  :
—  J ó  kom ám ék , hogy  v an n ak
k ije te k , én  b iz o n y
alig
é lek , k ére m , h a  te h e t ik , k ü ld je n e k
m e llé n y t ide n ek em ,
ez t az it te n i  h id eg e t, u g y an is,
csak  n agyon  n eh ezen
tű rh e te m .
P á r  h e te m  van  i t t  m ég, 
aztán  sz e re tn é k  arra  fe lé  
m en n i,
a fe le sé g e m n e k  se  fe le jts é k  
e l m eg izen n i,
h ogy  h ű ség es sz ív v e l v a lék  i t t  
v e le  sze m b en .*
(A z  asszon y  a k k o r m ár 
m ással v o lt  sz e re lem b en .)



V is s z a í r t  a  k o m a  :
—  D é n e s  f i ja m , 
m ű  e s  m e g v a g y u n k , igaz , 
h o g y  k e n y e r e t  s m e g in t  
m u n k á t  c s a k  n e h e z e n  k a p u n k , 
a z é t  i t t  k ü d ü n k  k e  v é s  h ú s t ,  
m e g  a  k é r t  r u h a d a r a b o t ,  
h a s z n á d d  e l  e g é s z s é g g e l, h a  
h a s z n á lh a to d  . . .
N o  m é g  c s a k  a r r ó l  é r t e s í t e l e k ,  
D é n e s ,  té g e d , 
h o g y h á t  m á s s a l á l l t  ö s sz e  
a  fe le s é g e d .
M L á sk ü lö m b e n  jó  ta n á lk o z á s t
k é v á n u n k ,
c  /  t  '  u  L n  e s  l e r e  . . .

S o s e  j ö t t  t ö b b é ,  D é n e s ,  
a  t e le p  fe lé .
K is z a b a d u lt ,  m u n k á t  
k e r e s e t t ,  n e m  k a p o t t ,  
lo p o t t ,  a z tá n  m e g ö l t  e g y  
ló  es i s z á r t  v á s á r r a  b a k t a t ó t  . . . 
A z ó t a  v a la m i f e k e t e  
h e g y e k b e n , ö r ö k k é  
v á g ja  a  s ó t .

11.

A z  ö r e g  O t r á  m e g h a lt  
e g y ik  é j je l ,  
e l f u t o t t  c s a lá d ja  
s z e r te - s z é j je l ,  
e l f u t o t t  c s a lá d ja  é s  
o t t h a g y ta  o t t ,



Ö t r á t ,  k i  h o l t  v o l t  
s  a k i  h a l lg a to t t .
H a l l g a t o t t  s  f e k ü d t  
h o lta g y á n , p e d ig  
o t t h a g y tá k .
Ö r ü l t ,  h o g y  f e k h e t i k .
Ö r ü l t ,  h o g y  c s ö n d b e n  
v é g r e  f e k h e t i k ,  
h o g y  n e m  h a s z n á l já k  
é s  n e m  k e r g e t i k .

12 .

E g y  e s t e  a sz o m s z é d  já t s z o t t  
d a l t  a  c í te r á n ,
az e s t e  e g y  s e m  g y ú j t o t t  f é n y t  
a h á z b a n , 
e g y  s e m , á m .
Az  é n e k  z s o n g o t t  
m in t  h e g y i ,  h ű v ö s  t ó ,  
a s z o b á k b a n  m e g h a lt  
a  s o k  d ü h ö s  sz ó .
F é r jé r e  b u j t  a  n ő , 
a n y já r a  g y e r m e k  
é s  g o n d o lk o z ta k , s í r t a k ,  
é n e k e l t e k .
A  s í r á s  n y o m á n  v e s z e t t  d a lt  
v e r t  az é g  s z é t  :
K e n y é r  1 k a c a g á s  ! 
b o ld o g s á g  I e g é s z s é g  !



DAL A KÉSEI NYÁRRÓL
Gaál Gábornak

1.

M ik o r a m unkástelepen 
telt=folyt még if jú  életem  
és te sti gond, bús szerelem 
volt italom  és kenyerem ,

hogyha m enni készült a nyár 
m egállt a gyár házainál, 
m egcsillant fénye ablakon, 
az ösvényen, az udvaron

s elnézte a gyár fé r jé t, fiá t 
apró cinkóját, asszonyát 
és fá jt  a nyár szíve az ég 
és elfelhőzte kék  szívét.

E lm en t a nyár s a könnyű ré t  
hegyezte már sárga fü lét, 
m ert hegy m egett és víz m egett 
az ősz dobolva tipegett.

A  cifra, nyári sok szemét 
pusztult el halkan legelébb, 
nyúlós sár, kék  sár lepte el, 
betegséget hozó lepel.

A hogy az esó m egeredt 
tűz k elt a k is falak m egett 
s á tv e tte  átkos örökét 
a jajgatás, a köhögés,
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m e g s ü k e tü lé s , v a k u lá s , 
k ö p é s , n y ila lá s  é s  sz ú rá s , 
rá n g ó d o tt , v e r g ő d ö tt  a t á j ,  
m e g tö m ő d ö tt  az is p o tá ly .

M i n t  k i t  az e l  n e m  k ö v e t e t t  
b ű n  te r h e l , g y ö tö r , fe n y e g e t , 
e g y ik  a jtó r ó l  m á sra , é n  
já r ta m  a  b á n a t  id e jé n .

O , a n n y i s z iv e t, lü k t e t ő t  
h a llg a tta m  s  a n n y i ro ssz  tü d ő t  
é s  a n n y i sz e m e t, v a k u ló t , 
k o r o m s ö té tb e  h a lk u ló t

é s  a n n y i m e lle t , a n n y i lá z t, 
d id e rg é s t, f á já s t  és  f u j  á s t , 
sz e p e g é s t, b ő g é s t , z o k o g á s t 
é re z te m  én , d e so h a  m á s t  !

R e á n k b o r u lta k  a h e g y e k  
g y ilk o s , k é k  k ö d  e r e s z k e d e t t  
s  száz m é te r r ő l, n ap = n ap  u tá n  
z ih á lt  ro ssz  m e llé v e l ap ám .

Ja j,  k é r d e z té k  az e m b e re k , 
m i g y ö tr i  ü g y  a s z ív e d e t  ?
Ja j,  k é rd e z te  eg y  d rág a  lá n y , 
k i  u tá n  s írsz , m o n d d , k i  u tá n  ?

5  a d é r , az ősz, az é jsz a k a  
s  a z o rd  h a jn a l, az é j f ia  
é s  fe lh ő ro n g y o s  n é m a  n a p  
é s  k ö h ö g é s e s  a lk o n y a t
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m in d  e n g e m , e n g e m  k é r d e z e t t , 
m í g y ö tr í  ú g y  a s z ív e m e t  ?
H a  lé c  tü z e  v i lá g íto t t  
és  f á j t  b á n a t  é s  f á j t  t i t o k

„ m é r t  s írsz  ? *  k é r d e z te  m eg  a lá n g  
„ m é r t  so rv a d sz  e l, m in t  a k a tá n g , 
m in t  k ó ró , tu s k ó , tü s k e , m ész , 
e l f u j t  tű z , p o cso ly a , p e n é sz  ? “

„ M ié r t  fo n n y a d sz , n é m u ls z ,k it  s ira tsz ?  
k íb e z  szó lsz , k i t ő l  v á rsz  v ig a sz t ? ! “ 
D e  n e m  a d ta m  f e l e le t e t  
e lfe lh ő z te m  a s z ív e m e t.

2 .

( A z t  c sa k  é n  tu d h a to m , 
az f á j  n e k e m  n a g y o n , 
h o g y  i ly e n k o r , h a  ősz f e lé  k e l l  m e n n e m  
e z e r  tü d ő  ro n c s o ló d ik  b e n n e m .)

3.
V e s z t i  r ő t  s z ín é t  a p a ta k , 
h e g y e k  m é ly k é k b e  h a jla n a k , 
t ű n ik  a f ű  is , az u g a r  
m ara d  m é rg e s  la p u iv a l,

m ú lik  a n y á r  sz ű k  id e je , 
m e g k o p ik  a d o lg o k  sz ín e , 
m á r  m ú lik  is  id ő n k , s z ív ü n k  
ö rö m ü n k , b a ju n k , f r is s  s z ín ü n k .
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n e  á ll j,  n e  v á r j, n e  n é z e lő d j, 
b ú jj  le  s íro d b a  é j e lő t t ,  
ú j fö ld ce llá b a n  ré g i ágy  
á s ítv a  n ó g a tja  u r á t .

M é g  a lszan ak  d ö rg ő  v iz ek , 
n e m  zen g  v ih a r , szé l n e m  zizeg, 
n em  in d u l köd , n em  jö n  a d é r  
b e te g e k  lé le g z e tíé r t .

M é g is  e lm u lu n k , jó l  v igyázz, 
ü re s  a k ú t , á rv a  a ház, 
s  n em  in t  u tá n u n k  ; „ó m e g á llj, 
m arad j m ég  \u a k é s e i  n y á r .

A z  e lső  őszi h a jn a lo n  
zo k o g j e rő se n  r í j j  n a g y o n  
s h a  re g g e l k é l  h e g y e n  s v ízen  
fo g j m eg e rő se n  k is  sz ív em .



ÜDVÖZLET HAZATÉRÉSKOR
Fűzi Bertalannak

N e Ugassatok telepi kutyák, 
melengessetek most már gyári rétek, 
elm últ a gyötrő, ifjú szomjúság, 
csavargásomból m egtértem  közétek !

K öszőntlek rőn ktér ! Nagy erdei fák 
hamvas húsa, k ifo szto ttan  az ágtól !
Városinak oly* idegen világ, 
de én nékem  m enedék e világból !

Zengj cirku la, búgj gátter, hollá, hollá, 
perdülj le moszt, nyújtózz álmos anyagtér ! 
Szerszám m űhely ! csengess és dúdolj rá ! 
E z é rt jö ttem  vissza e régi hangért !

Jó  barátom  szeles, barna mező, 
eső hozója, napfény hordozója, 
villám ok ágya, ködökbevesző 
őszi tér, té li hó jó  ringatója

fogadj jó l ! K icsiny lakásunk üres, 
nem tud  már rólam, ki gyerekfejem m el 
láttam  halált és kínlódtam  peres 
család közt s korán, őrök szerelem m el

bújtam  az E lső  friss m ellére és 
egész O sztállyal kellett, hej, perelnem, 
de nem  volt hiába a szenvedés : 
őrök szerelmem le tt  első szerelmem.
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C sü g g e d t eső, n o v e m b e re k  v ize 
zúgj le  az öreg* e lk o rb a d t csa to rn á n  ! 
M i t  n em  m u ta th a t  tü k ö r , sem m ise  — 
ab lak ü v eg  m u ta sd  m eg ré g i fo rm ám  :

k is ír t  szem em , v é g ig s ír t  if jú sá g o m .
O  szív , idézd fe l  b ú s  e s té k  so rá t, 
csapdosó láng fé n y é t  az égő fák o n , 
az eg y e d ü liség  fa n y a r b o rá t,

a le sk e lő d ő  b e te g sé g e t, álm os 
és b a rá tta la n  d é lu tá n o k a t, 
szeg én y éle tem  én  v elem  b e já rd  m o st 
so k  szú k  év em et, so k  bő b a jo m at.

N e  u g a ssa to k  te le p i k u ty á k , 
m elen g esse te k  m o st m ár g y á ri ré te k , 
szegén ység  k e b lé n  n ő t t  szo m o rú ság  
űz engem  sírn i, v issza, t i  k ö z é te k .

M e le n g e ss  gyár, fog ad j sze les m ező, 
d alo lj c íte ra  b ú s, szegén y  szív em n ek , 
hadd s ír ja  k i  m agát az érk ező  
apai vállán  a sz e g én y te lep n ek .
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S ze m e lv é n y e k  a költő „ M E L L E T T E D  
É L N E K "  „(Mai rom án költők)” clmü, 1938 
ja n u á rjá b a n  m egjelenő kötetéből.

Tudor A rg h e z i:
K A T IN K A

N apból fo n t kosarába 
e lfért a m ájus mindé ni k virága : 
tejszirm ú halk, sárszemü, tísztatestű  
békavirág és é jfé li szekfű.
Szeder m ellében friss, finom  urak 
k u tattak , illatos, lágy ajkúak, 
s nem k értek  térden vékony uridám át 
v ették  a kislány ki sem n y ílt virágát.

K atinka, te  ! Selyem papucskád, éked, 
gyöngyöd k i adta ? N em  S tase  v ette  néked ! 
K i huzott gyű rűt m índenik u jjadra í 
T e  megcsaltad S ta se t ! Vigyázz magadra !

K i v ette  ébentested  el, a te j és vérszagut, 
k i itta  fel a sóhajod, hazug ? !
K i v ette  s itta  tested  utcarongy ? !
K önnyen hívő, könnyen fekvő bolond !

K i b on to tta  dohányszagu hajad ?
Inged lehúzni k in ek  volt szabad ?
Szőrös, eres karjába k i tem ette  
fe jed  s vállad fogak közé k i v ette  í 
K i le lt  gyüm ölcsöt rajtad, szúrós kórón l 
K i d erm esztett meg csontjaidig forrón l
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T e  letagadtad, hogy az éjszakát, 
k i férfi ágyában m ulattad át.
Szerelm es é jnek  tú l nagy le tt  az ára, 
édes ringyó, m ájus gyöngyvirága !

Látod  N ástase az e lité it 
csak egyszer csókolt meg úgy igazán, 
de akkor ám azon az éjszakán 
a kése kis madárszívedig ért.

Áron C otru §  :

ISMEREM MAGAM
Ism erem  magam,
nyugvásnélküli vagyok akár a higany.
Nem születtem  csillagokra ugatni, 
se rongy aranyért magam árulni, eladni, 
de tenni, hatni.
S e  elnyomni, 
se elnyom atni.

H ogy önmagam lenti, alanti néppel elvegyítsem , 
azért vagyok én itten ,
s azért is, hogy a lelkem et tűz lángjával épitsem  
s zuhanva hintsem , 
hogy házamba hordjam  a láthatárt, 
hogy adjak és vissza ne fogadjak.
V iselni te rh é t az igazaknak 
s vállalni kárt.

Higgadt föld je hazámnak, viharja, vize, 
egetverő hegyei, kószáló fellege 
adott nekem  szívet s e szív, fia szive 
oly gyümölcs, olyan étek,
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k o g y  íz e  i l la t a  le g jo b b  n ap já ig - é r e t t .  
N in c s  i ly e n  é r le lé s e  
id e g e n  v id é k e k  
h a v á n a k , h e v é n e k .
H á z a m b ó l, a m e ly e t  n e m  la k a to lo k , z á ro k ,
m in d e n  e m b e r f iá n a k , t e s t v é r k e z e t
k ín á lo k ,
sz ig o rú , é je m e n ,
m e r t  a z é r t  v a g y o k  é n  i t t e n ,
h o g y  a s z e n v e d ő k k e l  m a g a m  e lv e g y ít s e m
s  z u h a n v a  h in ts e m .
K e d v e m  a  t é k o z lá s t  t ö r v é n n y é  t e t t e  m e g
s  h a  f o r r ó  e r ő m  n a p ja  le h u n y ,
le m e g y ,
n e  t ű n ő d j e l  t ű n é s e m e n .
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